
A: Zdar děcka. 

D: Dobrý večer, vážení přítomní. 

A: Jakej byl den? … Dostali jste konečně svou dávku 

levelů a workshopů? … 

D: Děti si to užily – a co ty, Aničko? 

A: Ty jo, dědo, mně dneska vůbec nic nešlo. 

D: ¿A co ti nešlo, Aničko? 

A: Vstala jsem, navlékla si tričko naruby, nevzala si 

ponožky a málem odešla na levely v žabkách. Kvůli tomu 

celý oddíl přišel pozdě. 

D: Jejda holka, uniformu musíš mít přece vždy 

v perfektním pořádku. 

A: A jak jsme měli zpoždění, tak jsem se rychle snažila na 

jednom levelu zalít kytky, až jsem je přelila. 

D: No tak, to se stává. Vždyť žádný zahradník z nebe 

nespadl.  Ale další levely ti už šly, ne? 

A: To ano, lépe než levelistům. Uhádla jsem všechna 

přísloví, i když to tam měli špatně. Třeba místo holuba 

tam byl sokol! 

D: (pohoršeně) Tak to je ale velká ornitologická chyba. 

A: Počkej, Laringo… Oringo…. Aaa, už to mám…. 

RINGOOO! Tam chyby nedělám. 

D: Ale né, Aničko, ornitologie není žádné ringo. To je 

věda! 

A: A jaká, o kroužcích? 

D: O ptácích přece! To tě levelisté nenaučili, že ori … 

ony… ornitologie je věda o ptactvu? 

A: Ne nenaučili, ale holky ze Zabulónu mě na workshopu 

naučily střílet! 

D: Střílet z kanónu? 

A: Ne, z luku! … Ale žádného Zabulóna jsem nakonec 

neulovila. 

D: To je dobře. … No a co fotbal – ta tvoje ženská 

kopaná – to ti šlo lépe? 

A: Nedali mi ani šanci! Nepustili mě na hřiště… Prý jim 

modřiny z minula stačí. 

D: A kam jsi teda nakonec šla? 

A: Na nějakej CORNE HOLE. Ale žádné hole tam neměli. 

D: Ale Aničko, hole nejsou žádné hole. To je anglicky. 

Čte se to [houl] … To znamená: otvor, jáma, jamka, 

tlamka, díra. 

A: Aha… každopádně… měla jsem vyhrát, ale čekala jsem 

závody jezení kukuřice. Ale oni měli akorát pytlíky … s rýží 

… ještě k tomu neuvařený… a kvůli tomu jsem prohrála. 

D: To nevadí Aničko, to se všechno časem naučíš. My 

jsme se také učili řídit tank až na bitevním poli. Teď jde 

přece o to, aby sis všechno vyzkoušela, a tak zjistila, 

v čem jsi dobrá. Pak se na to se zaměřit a stát se v tom 

nejlepší.  

A: Hmmmm 

D: (pateticky) Jenom ten nejlepší voják může být 

v speciální gardové jednotce. A pouze ten nejlepší 

levelista může být náčelník. Jen nejlepší vězeň se může 

stát správcem vězení. 

A: A jenom nejlepší Anička může být mistryně světa 

v ringu. 

D: You will be The lord of the rings! … no to je jedno. 

A vy se mějte dobře, děti. 

A: Dědo, ale přece ještě nemůžeme končit, vždyť jsi 

dětem něco slíbil. 

D: Co myslíš? 

A: Přece tu písničku. 

D: A jo, já málem zapomněl, že jsem si měl vzpomenout 

na ty sloky. No dobrá aspoň něco zkusíme: 

Pejsci, sloni, ptáci, žáby, velryby i žížaly – všichni stejně 

jako lidé život darem dostali. Nenech si své tělo, duši 

špínou hříchu poskvrnit. Tuhle hroznou nečistotu 

nedokážeš mýdlem smýt. Díky … 

I ta liška vychytralá spálí se, když sklapne past. 

Nezapomeň: Bůh tě vidí! Nezvykej si šidit, krást! 

Neroztrušuj žádné drby, netvrď něco, co je lež. Rozmysli 

si, zda je pravda všecko to, co říci chceš. Díky … 

Všechna Boží přikázání shrnul Ježíš do dvou vět: „Miluj 

Boha, miluj lidi!“ Na tom ti má záležet. Díky … 

D: A touto písní se s vámi loučíme. 

A: Už přestat hrát, už máme končit. 

D: Tak zítra celou. 

A: Aaaaaa (Frozen II.) 


